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Dekrete - 1 Teil - Jahr 2014 Decreti - Parte 1 - Anno 2014 
  

Autonome Provinz Bozen - Südtirol  
DEKRET DES DIREKTORS DES DIENSTES 
vom 15. September 2014, Nr. 31.12/514378  

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige  
DECRETO DEL DIRETTORE DI SERVIZIO 
del 15 settembre 2014, n. 31.12/514378  

Kontrollplan der Paratuberkulose in der Pro-
vinz Bozen 

Piano di controllo nei confronti della Paratu-
bercolosi in Provincia di Bolzano  

 
 

Es wurde eingesehen in den Einheitstext der Sa-
nitätsgesetze, der durch das Königliche Dekret
vom 27. Juli 1934, Nr. 1265, in geltender Fas-
sung, genehmigt wurde. 

  Visto il Testo Unico delle Leggi Sanitarie, appro-
vato con Regio Decreto 27 luglio 1934, n. 1265 e 
successive modifiche. 

Es wurde eingesehen in das Veterinärpolizeireg-
lement, genehmigt mit Dekret des Präsidenten
der Republik vom 8. Februar 1954, Nr. 320, und
insbesondere in den Artikel 68. 

  Visto il Regolamento di Polizia Veterinaria, ap-
provato con Decreto del Presidente della Repub-
blica 8 febbraio 1954, n. 320 ed in particolare 
l’articolo 68. 

Es wurde eingesehen in das Gesetz vom 23. De-
zember 1978, Nr. 833, in geltender Fassung. 

  Vista la Legge 23 dicembre 1978, n. 833 e suc-
cessive modifiche. 

Es wurde eingesehen in das Landesgesetz vom
2. Januar 1981, Nr. 1, betreffend „Regelung des
Landesgesundheitsdienstes“. 

  Vista la Legge provinciale 2 gennaio 1981, n. 1 su 
“Disciplina del Servizio sanitario provinciale”. 

Es wurde eingesehen in das Landesgesetz vom
12. Januar 1983, Nr. 3, in geltender Fassung, 
betreffend „Gliederung der Aufgabengebiete des 
Veterinärwesens und Neuordnung des tierärztli-
chen Dienstes“, aufgrund dessen der Landesve-
terinärdirektor zuständig ist für die Ergreifung von
Maßnahmen des Veterinärbereichs im Gebiet
mehrerer Gemeinden sowie für das Ergreifen von
Maßnahmen, die auf die Sanierung von infizierten
Betrieben abzielen oder darauf abzielen, gesunde
Tierzuchtbetriebe vor Krankheiten und Infektionen 
zu schützen. 

  Vista la Legge provinciale 12 gennaio 1983, n. 3 
e successive modifiche ed integrazioni su “Eser-
cizio delle funzioni in materia veterinaria e riordi-
no dei servizi veterinari” in base alla quale com-
pete al Direttore del Servizio veterinario provincia-
le l’adozione di provvedimenti prescrittivi in mate-
ria veterinaria riguardanti il territorio di più comu-
ni, nonché l’adozione di misure dirette a conse-
guire il risanamento delle aziende zootecniche 
infette o a salvaguardare quelle indenni da malat-
tie o infezioni. 

Es wurde eingesehen in das Legislativdekret vom
16. März 1992, Nr. 266, über die Durchführungs-
bestimmungen zum Sonderstatut für Trentino-
Südtirol über die Beziehung zwischen staatlichen 
Gesetzgebungsakten und Regional- und Landes-
gesetzen sowie über die staatliche Ausrichtungs-
und Koordinierungsbefugnis. 

  Visto il Decreto Legislativo 16 marzo 1992, n. 
266, recante le norme di attuazione dello Statuto 
speciale per il Trentino Alto Adige concernenti il 
rapporto tra atti legislativi statali e leggi regionali e 
provinciali, nonché la potestà statale di indirizzo e 
coordinamento. 

Es wurde eingesehen in den Bericht der Europäi-
schen Kommission SANCO/B3/R16/2000, umge-
setzt am 21. März 2000, der die Anwendung von
Maßnahmen zur Ausmerzung der Paratuberkulo-
se von Tierbeständen empfiehlt, auch wenn die 
Verbindung zwischen Morbus Crohn und Paratu-
berkulose nicht endgültig geklärt ist. 

  Visto il rapporto della Commissione europea 
SANCO/B3/R16/2000, adottato il 21 marzo 2000, 
che, pur non ritenendo chiarito in maniera definiti-
va il legame tra malattia di Crohn e Paratuberco-
losi, auspica l’implementazione di provvedimenti 
atti ad eradicare la Paratubercolosi dalle aziende 
bovine. 

Es wurde eingesehen in das Abkommen vom 17.
Oktober 2013 zwischen der Regierung, den Re-
gionen und Autonomen Provinzen von Trient und

  Visto l’accordo del 17 ottobre 2013 tra il Governo, 
le Regioni e le Province autonome di Trento e di 
Bolzano sulle Linee guida per l’adozione dei piani 

           Anlage - allegato
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Bozen über Leitlinien zur Umsetzung der Kontroll-
und Zertifizierungspläne hinsichtlich der Paratu-
berkulose des Rindes. 

di controllo e certificazione nei confronti della Pa-
ratubercolosi bovina. 

Es wurde eingesehen in die Mitteilung der Kom-
mission an das Europäische Parlament, den Rat,
den Europäischen Wirtschafts- und Sozialaus-
schuss sowie den Ausschuss der Regionen
KOM(2007) 539 über eine neue Tiergesundheits-
strategie für die Europäische Union (2007-2013) 
– „Vorbeugung ist die beste Medizin”. 

  Vista la Comunicazione della Commissione al 
Consiglio, al Parlamento Europeo, al Comitato 
Economico e Sociale Europeo e al Comitato delle 
Regioni COM(2007) 539 relativa ad una nuova 
strategia per la salute degli animali nell'Unione 
europea (2007-2013): “Prevenire è meglio che 
curare". 

Aufgrund einer Studie des Instituts für Tierseu-
chenbekämpfung der Venetien wird in der Provinz
Bozen die Betriebsprävalenz auf Paratuberkulose
beim Rind auf rund 5% geschätzt. 

  Constatato che un'indagine condotta dall’Istituto 
Zooprofilattico Sperimentale delle Venezie ha 
stimato che in Provincia di Bolzano la prevalenza 
di aziende infette da Paratubercolosi bovina si 
aggira intorno al 5%. 

Die Paratuberkulose beim Rind ist eine chronisch 
verlaufende Krankheit, verursacht vom Mycobac-
terium avium subsp. Paratuberculosis, und ist
unter den meldepflichtigen Krankheiten im Ver-
zeichnis des OIE (Office International des Epizoo-
ties) gelistet. 

  Considerato che la Paratubercolosi bovina è una 
malattia cronica sostenuta da Mycobacterium 
avium subsp. Paratuberculosis, facente parte
dell'elenco delle malattie dell'OIE (Office Interna-
tional des Epizooties) per le quali è prevista la 
notifica. 

In manchen EU-Ländern mit hoher Milchprodukti-
on (Dänemark, Holland, Spanien, Österreich)
werden bereits sanitäre Programme zur Verringe-
rung der Inzidenz dieser Krankheit in Rinderbe-
ständen umgesetzt. 

  Considerato che in alcuni paesi comunitari ad 
elevata vocazione lattifera (Danimarca, Olanda, 
Spagna, Austria) sono già in atto programmi sani-
tari finalizzati a ridurre l'incidenza della malattia 
nelle aziende bovine; 

Manche Drittländer (Australien, Kanada, Indien, 
China) lassen den Import von Molkereiprodukten 
italienischer Herkunft zu unter der Vorausset-
zung, dass die Ursprungsbetriebe der für die Pro-
duktion herangezogenen Milch über zusätzliche
sanitäre Garantien hinsichtlich der Paratuberkulo-
se verfügen. 

  Considerato che alcuni Paesi terzi (Australia, Ca-
nada, India, Cina) consentono l'importazione di 
prodotti lattiero-caseari di origine italiana a condi-
zione che le aziende di provenienza del latte uti-
lizzato per la produzione degli stessi presentino 
garanzie sanitarie supplementari nei confronti 
della Paratubercolosi. 

Die Paratuberkulose beim Rind verursacht in
Rinderbeständen beträchtliche wirtschaftliche
Einbußen, auch wenn klinischen Formen der
Krankheit fehlen. 

  Considerato che la Paratubercolosi bovina de-
termina rilevanti danni economici nelle aziende 
bovine, anche in assenza di forme cliniche di ma-
lattia. 

Angesichts der angeführten Argumente ist es not-
wendig, auf Landesebene einen Kontrollplan der
Paratuberkulose zu erstellen, um: 

  Ritenuto che alla luce delle considerazioni sopra 
esposte sia necessario adottare un piano provin-
ciale di controllo nei confronti della Paratuberco-
losi finalizzato a: 

• die Meldung des klinischen Verdachts auf
Paratuberkulose beim Rind und die Umset-
zung der resultierenden Maßnahmen ver-
pflichtend zu gestalten, 

  • rendere obbligatoria la segnalazione dei so-
spetti clinici di Paratubercolosi nei bovini e 
l'adozione dei provvedimenti conseguenti; 

• den Tierhaltern geeignete Mittel zur Vorbeu-
gung und Verringerung der Verbreitung der
Infektion in den Betrieben zu geben, 

  • fornire agli allevatori idonei strumenti per 
prevenire e limitare la diffusione dell'infezione 
nelle aziende; 

• die Kriterien für das Ausstellen der sanitären 
Bescheinigung (Zertifikate) der Betriebe 
zwecks Handel mit Milch und Milchprodukten
festzulegen, 

  • definire i criteri per il rilascio delle attestazioni 
sanitarie (certificazioni) alle aziende, ai fini 
del commercio del latte e dei prodotti derivati;
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• die Verbreitung der Infektion in der Rinderpo-
pulation der Provinz Bozen zu überwachen. 

  • sorvegliare la diffusione dell'infezione nel 
patrimonio bovino della Provincia di Bolzano.

Es wurde das Gutachten des Nationalen Refe-
renzzentrums für Paratuberkulose eingeholt. 

  Acquisito il parere del Centro di Referenza Na-
zionale per la Paratubercolosi. 

Dies vorausgeschickt, wird vom Landesveterinär-
direktor Folgendes 

  Ciò premesso, il Direttore del Servizio veterinario 
provinciale 

  
  

verfügt decreta 
  
  

Artikel 1 Articolo 1 
Anwendungsbereich Campo di applicazione 

  
1. Die Umsetzung des Kontrollplans der Paratu-
berkulose ist in den Rinderbetrieben der Provinz 
Bozen Pflicht. 

  1. L’attuazione del piano di controllo della Paratu-
bercolosi nelle aziende zootecniche bovine della 
Provincia di Bolzano è obbligatoria. 

2. In Abweichung zu Absatz 1 ist die Umsetzung 
des Kontrollplans für reine Rindermastbetriebe 
freiwillig. In diesem Fall finden die Bestimmungen 
des vorliegenden Dekretes, soweit umsetzbar, 
Anwendung. 

  2. In deroga al comma 1 l’attuazione del piano di 
controllo è volontaria per le aziende bovine indi-
rizzate esclusivamente alla produzione di carne 
ed implica l’osservanza delle disposizioni del pre-
sente decreto, in quanto applicabili. 

  
  

Artikel 2 Articolo 2 
Definitionen Definizioni 

  
1. Für dieses Dekret gelten folgende Definitionen:   1. Ai fini del presente decreto si applicano le se-

guenti definizioni: 

a) klinischer Verdacht auf Paratuberkulose: ein
Fall von chronischem Durchfall verbunden
mit Abmagerung beim Rind älter als 24 Mo-
nate; das alleinige positive Ergebnis eines
Labortests zur Untersuchung auf die Paratu-
berkulose bei klinisch gesunden Rindern
stellt keinen klinischen Verdacht dar, 

  a) sospetto clinico di Paratubercolosi: un caso 
di diarrea cronica associata a cachessia, in 
un bovino di età superiore a 24 mesi; la sem-
plice reattività ad un test per la diagnosi della 
Paratubercolosi di bovini clinicamente sani 
non configura un sospetto clinico di Paratu-
bercolosi; 

b) klinischer Fall von Paratuberkulose: ein Fall
von chronischem Durchfall verbunden mit Ab-
magerung beim Rind älter als 24 Monate, be-
legt durch eine vom Landestierärztlichen
Dienst vorgeschriebene Untersuchungsme-
thode, 

  b) caso clinico di Paratubercolosi: un caso di 
diarrea cronica associata a cachessia, in un 
bovino di età superiore a 24 mesi, conferma-
to da una prova diagnostica stabilita dal Ser-
vizio veterinario provinciale; 

c) serologische Untersuchung: eine ELISA-Ana-
lyse einer Einzelblut- oder Einzelmilchprobe, 
vorgenommen von einem Institut für Tierseu-
chenbekämpfung, 

  c) prova sierologica: una prova ELISA, eseguita 
su singoli campioni di sangue o latte da parte 
di un Istituto Zooprofilattico Sperimentale; 

d) direkte diagnostische Methode: ein moleku-
larbiologischer Test (PCR) oder eine Kultur-
anzüchtung, durchgeführt von einem Institut
für Tierseuchenbekämpfung. 

  d) prova diagnostica diretta: un test di biologia 
molecolare (PCR) o un esame colturale, ese-
guito da un Istituto Zooprofilattico Sperimen-
tale. 
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Artikel 3 Articolo 3 

Meldepflicht bei Verdacht Segnalazione obbligatoria di casi sospetti 
  

1. Tiereigentümer/Tierhalter, der öffentliche bzw.
private Tierarzt und jede Person, der zufolge ih-
res Berufes das Erkennen von Anzeichen des
klinischen Verdachtes auf Paratuberkulose beim
Rind zuzumuten ist, sind verpflichtet, diesen dem
Betrieblichen Tierärztlichen Dienst des Südtiroler 
Sanitätsbetriebs (SABES) zu melden. Bei Zuzie-
hen eines Tierarztes ist nur dieser zur Meldung
verpflichtet. 

  1. Sono tenuti a segnalare i sospetti clinici di Pa-
ratubercolosi bovina al Servizio Veterinario azien-
dale dell’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige (ASD-
AA) i proprietari/detentori di animali, i medici vete-
rinari pubblici e privati e tutte le persone che, in 
considerazione della professione svolta, si presu-
me siano in grado di riconoscere i sintomi di so-
spetti clinici di Paratubercolosi. Qualora sia stato 
interpellato un veterinario, solo questi è tenuto 
alla segnalazione. 

  
  

Artikel 4 Articolo 4 
Vorgangsweise bei klinischem  
Verdacht auf Paratuberkulose 

Provvedimenti in caso di sospetto 
clinico di Paratubercolosi 

  
1. Infolge der Meldung eines klinischen Verdachts 
auf Paratuberkulose werden vom SABES folgen-
de Maßnahmen im betroffenen Betrieb umge-
setzt: 

  1. A seguito della segnalazione di un sospetto 
clinico di Paratubercolosi l’ASDAA adotta i se-
guenti provvedimenti all’interno dell’azienda inte-
ressata: 

a) die Kontrolle der korrekten Kennzeichnung
der im Betrieb befindlichen Tiere und ihrer
Eintragung in der lokalen Rinderdatenbank, 

  a) verifica della corretta identificazione dei capi 
presenti e della loro registrazione nell’Ana-
grafe bovina locale; 

b) die klinische Untersuchung am gesamten 
Rinderbestand, 

  b) visita clinica di tutti i bovini dell’azienda; 

c) die Entnahme von Proben an allen Rindern 
älter als 24 Monate. Der Landestierärztliche
Dienst legt nach den neuesten wissenschaft-
lichen Erkenntnissen das zu entnehmende
Probematerial fest, an dem serologische Un-
tersuchungen und/oder direkte diagnostische
Methoden angewendet werden. An den Tie-
ren mit klinischem Verdacht kommt auf jeden
Fall eine Untersuchungsmethode zum direk-
ten Erregernachweis zur Anwendung. 

  c) prelievo di campioni da tutti i bovini di età su-
periore a 24 mesi. Il Servizio veterinario pro-
vinciale stabilisce sulla base delle più recenti 
conoscenze scientifiche il materiale da prele-
vare su cui eseguire prove sierologiche e/o 
prove diagnostiche dirette. Per animali con 
sospetto clinico viene utilizzato in ogni caso 
un metodo diagnostico diretto ai fini della ri-
levazione dell’agente. 

2. Ergeben die klinischen Untersuchungen und
die Probeanalysen ein günstiges Ergebnis, so
werden keine weiteren Maßnahmen ergriffen. 

  2. Qualora la visita clinica e le analisi dei campio-
ni diano esito favorevole, non si adottano ulteriori 
provvedimenti. 

3. Bei zweifelhaftem Ergebnis sind frühestens 
nach drei Wochen weitere Proben zu entnehmen.

  3. In caso di esito dubbio si effettua il prelievo di 
ulteriori campioni a distanza di almeno tre setti-
mane. 

  
  

Artikel 5 Articolo 5 
Vorgangsweise bei klinischem Fall  

von Paratuberkulose 
Provvedimenti in presenza di casi clinici 

di Paratubercolosi 
  

1. Wird ein klinischer Fall von Paratuberkulose 
bestätigt, verfügt der Landestierärztliche Dienst
Folgendes: 

  1. Qualora un caso clinico di Paratubercolosi sia 
confermato, il Servizio veterinario provinciale di-
spone: 

a) die Eintragung des Falls von klinischer Para-
tuberkulose in der lokalen Rinderdatenbank

  a) la registrazione del caso clinico di Paratuber-
colosi nell’anagrafe bovina locale e nel si-
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und in der Datenbank für Tierkrankheiten des
Gesundheitsministeriums (SIMAN), 

stema informativo sulle malattie animali del 
Ministero della Salute (SIMAN); 

b) die Einstufung des Betriebs als “Betrieb mit
klinischem Fall von Paratuberkulose“ in der
lokalen Rinderdatenbank, 

  b) la registrazione dell’azienda nell’Anagrafe bo-
vina locale quale “azienda con caso clinico di 
Paratubercolosi”; 

c) das Verlegungsverbot aller Rinder des Be-
triebes außer direkt zur Schlachtung, 

  c) il divieto di movimentazione di tutti i bovini 
presenti nell’azienda ad eccezione della mo-
vimentazione di animali diretti verso un ma-
cello; 

d) die Isolierung des Rinds mit klinischem Fall
von Paratuberkulose bis zu seiner Schlach-
tung, 

  d) l’isolamento del bovino con caso clinico di 
Paratubercolosi, fino alla sua macellazione; 

e) die Schlachtung des Rinds mit klinischem
Fall von Paratuberkulose innerhalb einer Wo-
che ab Erhalt der Mitteilung der Positivität;
Ausnahmen hiervon kann nur der Landestier-
ärztliche Dienst in besonderen Fällen gewäh-
ren, 

  e) la macellazione del bovino con caso clinico di 
Paratubercolosi da effettuarsi entro una set-
timana dalla notifica della positività; eccezioni 
possono essere concesse in casi particolari 
solo dal Servizio veterinario provinciale; 

f) die Vernichtung der Milch der Kuh mit klini-
schem Fall von Paratuberkulose. 

  f) la distruzione del latte della bovina con  caso 
clinico di Paratubercolosi. 

  
  

Artikel 6 Articolo 6 
Vorgangsweise bei Laborpositivität 

ohne klinische Symptome 
Provvedimenti in presenza di una positività di 

laboratorio con assenza di sintomi clinici 
  

1. Wird eine Laborpositivität auf Paratuberkulose 
ohne klinische Symptome festgestellt, so gilt Fol-
gendes: 

  1. Qualora si manifesti una positività di laboratorio 
per Paratubercolosi, con assenza di sintomi clini-
ci, si applica la seguente procedura: 

a) Das betroffene Rind wird in der lokalen Rin-
derdatenbank als positives Tier eingetragen.

  a) Il bovino interessato viene registrato nel-
l’Anagrafe bovina locale come animale posi-
tivo; 

b) Das betroffene Rind darf nicht an andere
Tierhaltungsbetriebe abgegeben werden und
darf auch nicht auf Gemeinschaftsweiden
und -almen, auf Versteigerungen, Märkte
oder Ausstellungen verlegt werden. 

  b) Il bovino interessato non può essere ceduto 
ad altre aziende zootecniche e non può esse-
re condotto né su pascoli e malghe di uso 
collettivo, né ad aste, mercati o mostre. 

  
  

Artikel 7 Articolo 7 
Aufhebung der Maßnahmen Revoca dei provvedimenti 

  
1. Nach der Schlachtung des Rinds mit klini-
schem Fall von Paratuberkulose wird: 

  1. Dopo la macellazione del bovino con caso cli-
nico di Paratubercolosi si provvede a: 

a) das Verlegungsverbot für alle Rinder aufge-
hoben mit Ausnahme der Rinder mit Labor-
positivität auf Paratuberkulose ohne klinische
Symptome laut Artikel 6. 

  a) revocare il divieto di movimentazione di tutti i 
bovini presenti nell’azienda ad eccezione dei 
bovini che presentano una positività di labo-
ratorio con assenza di sintomi clinici di cui 
all’articolo 6. 

b) die Einstufung des Betriebs als “Betrieb mit
klinischem Fall von Paratuberkulose“ in der
lokalen Rinderdatenbank nach 12 Monaten
aufgehoben, 

  b) revocare, decorsi 12 mesi, la classificazione 
dell’azienda nell’Anagrafe bovina locale qua-
le “azienda con caso clinico di Paratuberco-
losi”; 
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Artikel 8 Articolo 8 
Überwachung beim Schlachthof Sorveglianza al macello 

  
1. Stellt der Amtstierarzt des Schlachthofes bei
der ante mortem Beschau einen klinischen Ver-
dacht auf Paratuberkulose fest, ist das Tier ge-
sondert zu schlachten. Dabei sind laut Anweisun-
gen des Landestierärztlichen Dienstes zusätzli-
che Proben vom Schlachtkörper zu entnehmen.
Zusätzlich unterzieht der SABES im Ursprungs-
bestand des Rindes der Provinz Bozen alle Rin-
der älter als 24 Monate der Vorgangsweise, die
für klinischen Verdacht auf Paratuberkulose laut
Artikel 4 vorgesehen ist. 

  1. Qualora il Veterinario Ufficiale del macello ab-
bia rilevato, nel corso della visita ante mortem, la 
presenza di un sospetto clinico di Paratubercolo-
si, l’animale deve essere macellato separatamen-
te. Dalla carcassa devono essere prelevati cam-
pioni supplementari in base alle indicazioni del 
Servizio veterinario provinciale. Inoltre se l’azien-
da di provenienza si trova in Provincia di Bolzano, 
nella stessa l’ASDAA sottopone tutti i bovini, di 
età superiore ai 24 mesi, alla procedura prevista 
per i casi di sospetti clinici di Paratubercolosi di 
cui all’articolo 4. 

2. Stammt das Rind mit klinischem Verdacht auf
Paratuberkulose von außerhalb der Provinz Bo-
zen, informiert der Landestierärztliche Dienst die
für den Ursprungsbestand zuständige Behörde. 

  2. Qualora il bovino con sospetto clinico di Para-
tubercolosi provenga da fuori provincia, il Servizio 
veterinario provinciale informa l’autorità compe-
tente per l’azienda di provenienza. 

  
  

Artikel 9 Articolo 9 
Desinfektionsmaßnahmen Misure di disinfezione 

  
1. Die Stallungen, in denen ein klinischer Fall von
Paratuberkulose vorgefunden wurde, müssen 
nach Entfernen des betreffenden Rindes einer 
gründlichen Reinigung und Desinfektion unterzo-
gen werden. 

  1. Le stalle in cui è stato riscontrato un caso clini-
co di Paratubercolosi devono essere sottoposte, 
dopo l’allontanamento del bovino infetto, ad accu-
rata pulizia e disinfezione. 

  
  

Artikel 10 Articolo 10 
Kontinuierliche Überwachung Sorveglianza continua 

  
1. In regelmäßigen Zeitabständen werden in be-
stimmten Rinderbetrieben der Provinz Bozen kli-
nische Untersuchungen aller Rinder älter als 24
Monate vorgenommen, um das Vorhandensein
von Rindern mit klinischem Verdacht auf Paratu-
berkulose zu überprüfen. Die Anzahl und Aus-
wahl der zu überprüfenden Rinderbestände sowie
die Zeitabstände werden vom Landestierärztli-
chen Dienst in Zusammenarbeit mit dem Nationa-
len Referenzzentrum für Paratuberkulose festge-
legt. 

  1. A intervalli regolari tutti i bovini di età superiore 
a 24 mesi presenti in determinate aziende bovine 
della Provincia di Bolzano vengono sottoposti a 
visita clinica per verificare la presenza di bovini 
con sospetto clinico di Paratubercolosi. Il numero 
e la scelta delle aziende bovine da controllare, 
nonché gli intervalli dei controlli, sono stabiliti dal 
Servizio veterinario provinciale in collaborazione 
con il Centro di referenza nazionale per la Para-
tubercolosi. 

2. Die Durchführung sowie das Ergebnis der Kon-
trolle sind nach Vorgabe des Landestierärztlichen 
Dienstes zu dokumentieren. 

  2. L’esecuzione dei controlli e gli esiti degli stessi 
devono essere documentati secondo le indicazio-
ni del Servizio veterinario provinciale. 

  
  

Artikel 11 Articolo 11 
Entschädigung Indennizzi 

  
1. Für die Schlachtung eines Rindes mit klini-
schem Fall von Paratuberkulose wird dem Tierei-

  1. Per la macellazione del bovino con caso clinico 
per Paratubercolosi viene corrisposto al proprieta-



Bollettino Ufficiale n. 38/I-II del 23/09/2014 / Amtsblatt Nr. 38/I-II vom 23/09/2014 49

gentümer die von der Landesregierung festge-
setzte Schlachtentschädigung ausbezahlt. 

rio un indennizzo di macellazione stabilito dalla 
Giunta provinciale. 

2. Die Entschädigung kann auch für die Schlach-
tung von Rindern mit Laborpositivität auf Paratu-
berkulose ohne klinische Symptome gewährt 
werden, soweit die Schlachtung der betroffenen 
Rinder innerhalb von einem Jahr ab Feststellung 
der Laborpositivität erfolgt und vom landestier-
ärztlichen Dienst verfügt wurde. 

  2. L’indennizzo può essere concesso anche per 
la macellazione di bovini che presentano una 
positività di laboratorio per Paratubercolosi con 
assenza di sintomi clinici qualora la macellazione 
degli animali interessati venga eseguita, su di-
sposizione del Servizio veterinario provinciale, 
entro un anno dall’accertamento della positività di 
laboratorio. 

3. Für Rinder aus reinen Mastbetrieben ist auch
bei freiwilliger Teilnahme am Plan keine Entschä-
digung vorgesehen. 

  3. Non è previsto alcun indennizzo per la macel-
lazione di bovini presenti in aziende indirizzate 
esclusivamente alla produzione di carne, anche in 
caso di adesione volontaria al piano. 

  
  

Artikel 12 Articolo 12 
Strafen Sanzioni 

  
1. Die Übertretungen dieses Dekretes werden im 
Sinne von Artikel 4, Absatz 6, des Landesgeset-
zes vom 12. Jänner 1983, Nr. 3, in geltender 
Fassung, mit einer Geldbuße von 305,00 Euro bis
3.045,00 Euro geahndet, es sei denn, es handelt
sich um eine Straftat. 

  1. Salvo che il fatto non costituisca reato, le viola-
zioni al presente decreto sono punite ai sensi 
dell’articolo 4, comma 6, della legge provinciale 
12 gennaio 1983, n. 3 e successive modifiche, 
con una sanzione amministrativa pecuniaria da 
Euro 305,00 a Euro 3.045,00. 

  
  

Artikel 13 Articolo 13 
Inkrafttreten Entrata in vigore 

  
1. Dieses Dekret tritt am Tag der Veröffentlichung 
in Kraft. 

  1. Il presente decreto entra in vigore il giorno del-
la pubblicazione. 

  
  
  

Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet,
es zu befolgen und für seine Befolgung zu sor-
gen. 

  Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarlo e di farlo osservare. 

  
  
DER LANDESVETERINÄRDIREKTOR 

 
DR. PAOLO ZAMBOTTO 

IL DIRETTORE DEL SERVIZIO  
VETERINARIO PROVINCIALE 

DOTT. PAOLO ZAMBOTTO 
 
___________________________________________________________________________________________ 


